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No. 4417. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE NETHERLANDS AND
JAPAN CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS.
TOKYO, 15 AND 16 MAY 1956

I

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY
No. 1038

Tokyo, May 15th 1956
Monsieurle Ministre,

With referenceto the exemptionof visa requirementsfor the nationalsof
The NetherlandsandJapan,I havethe honourto statethat the following is the
understandingof the Governmentof The Netherlands:

1. Japaneseand Netherlandsnationals shall be free to travel from any place
whateverto The Netherlands(territory in Europe)and Japanrespectivelywithout the
necessityof obtaininga visa in advance,provided that they are furnishedwith valid
passportsissuedby thecountryof which theyarenationalsandprovidedthattheduration
of their stayshall not exceeda periodof threeconsecutivemonths.

2. It is understoodthat thewaiverof thevisarequirementdoesnotexemptJapanese
and Netherlandsnationals from the necessityof complyingwith the Netherlandsand
Japaneselaws and regulationson aliens. Either Governmentreservesthe right to
refuse entry into and residencein its territory to nationals consideredundesirable.

3. Japaneseand Netherlandsnationals travelling to The Netherlandsand Japan
respectivelywith the intentionof stayingtherefor a periodexceedingthreemonths,or
seekingemploymentor occupationshall not benefitby the provisionsub 1 of this Ar-
rangement. However,the visa for them shallbeobtainedfreeof charge.

4. After the approval constitutionally required in The Netherlandshas been
obtained,the presentArrangementshall enter into force on the date ten days after
receipt by the JapaneseGovernmentof a relevant notification from the Netherlands
Government.

5. EitherParty may at anytime give to the otherParty written noticeof its desire
to terminatethe Arrangement. The Arrangementshall be terminatedonemonthafter
the dateof suchnotice.

I havefurther the honourto requestYour Excellencyto begood enoughto
confirm on behalf of Your Governmentthat this is also the understandingof
the Governmentof Japan.

I avail myselfof this opportunityto renewto Your Excellency,Monsieurle
Ministre, the assurancesof my highest consideration.

(Signed)0. REUcHLIN

His Excellency Mr. Mamoru Shigemitsu
Minister for Foreign Affairs of Japan

1 Cameinto force on 28 August 1956, in accordancewith theprovisionsof paragraph4 of the
said notes.
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[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

]

THE GAIMUSHO

No. 48/EA5
Tokyo, May 16, 1956

Monsieur1’Ambassadeur,

I have the honour to acknowledgereceipt of Your Excellency’sNote of
to-day’s date,which readsas follows:

[See note I]

I havefurther the honourto confirm on behalfof theGovernmentof Japan
that this is alsothe understandingof the Governmentof Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency,Monsieur
l’Ambassadeur,the assurancesof my highestconsideration.

(Signed)MamoruSHIGEMITSU

Minister for Foreign Affairs

His Excellency JonkheerOtto Reuchlin
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary

of the Netherlands

1 Translationby the Governmentof the Netherlands.
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